
Marcia’s power surges were becoming severe



Normalizing Letters: Translation Tips

Marcia _Resler@fd.org, Arizona Federal Public Defender Office Staff Interpreter



POP QUIZ

“He came to my office at 4.”

consultorio
despacho

bufete



Objectives

1. The importance of the context



Objectives

1. The importance of the context



Objectives

2.  How inseparable language and culture are



Objectives

3.  The different types of translations

Exoticism Cultural 
borrowing Calque Comm. 

translation
Cultural 

transplantation



Objectives

4.  Be able to apply new insights to translations 
and interpretations



Culture is…



Translation is NOT…

Without hair on your tongue
Without mincing words



Normalization is …

In two shakes of a 
lamb’s tail

En menos de lo que 
canta un gallo



Translation Types

Exoticism

FAHVERGNÜGEN



Translation Types

Cultural Borrowing

Comadre, compadre. Sombrero. Hombre. 

Software. Punk. Résumé. Kindergarten. 



Translation Types

Calque

You won’t die this year!

This is a calvary!



Translation Types

Communicative Translation

The best a man can get= Lo mejor para el hombre

Listen to your lips= Confía en tus labios



Translation Types

Cultural Transplantation



Audience

Judges
Magistrate Judges
Commissioners
AUSAs
DAs
Probation Officers

Translation Type?



GREASE IS THE WORD





 Context
 Culture
 Type of translation
 Audience

Practical Application 



I am ???, for Ms. ???.

This an apology letter for having touched her 
and for having fondled her. And I beg you to 

forgive me. Forgive me for falling in love with 
you guys, so that I can feel at peace. I beg you. 
For having done things I shouldn’t have done. 

Thanks, so long. I will be grateful to you for 
forgiving me. Sincerely, ???.

Thanks, Miss.

Practical Application 



Practical Application 

Letters  ~  28



Letters  ~  44

Practical Application 



Letters  ~  21

Practical Application 



Practical Application 

Letters  ~  21



Practical Application 

Letters  ~  24



Letters  ~  4

Practical Application 



Letters  ~  14

Practical Application 



Letters

Practical Application 



 Por medio del/de la presente
I hereby  ~  By means of this letter
 … más cordial y atenta
Respectfully, very respectfully
 Con todo el respeto que se merece
BEWARE: with all due respect
 CORAZÓN
With heartfelt sincerity, wholeheartedly
BEWARE: wearing my heart on my sleeve

MORE TIPS:  GREASE IS THE WORD



MORE TIPS:  GREASE IS THE WORD

 “LIC.” Nombre y dos apellidos
https://www.cedulaprofesional.sep.gob.mx/cedula/presidencia/in
dexAvanzada.action

 1.50 m [4’9”]
 Net pay: MX$ 2, 165.80 [US$ 114.09] *date 
 Medical Summaries: micturition et al
 Dirección: AO



“Translation is an art, not a 
science, after all, and there can 

be limitless textual and 
contextual elements that 

problematize even the very best 
of translations…”

Queen’s College Translation Exchange blog



THANK YOU

Marcia _Resler@fd.org, 
Arizona Federal Public Defender Office Staff Interpreter
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